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Lelkészi bejktaló Bereckben. 
Felejthetetlen szép ünnepnapja volt a 

berecki ref. hiveknek e hó 22 én. Ezen a napon 
foglalta el lelkészi hivatalát Szabó Jenő, az 
ország nevü költő-pap, a berecki ref. körlelkész- 
ség kinevezett lelkipásztora. Az önálló egyházzá 
csak most kialakult község hivei nagy számmal 
gyültek egybe Szini Albert gyógyszerész házá- 
nál, aki - templom nem lévén - egy szép 
tágas termet bocsátott ez alkalommal rendel 
kezésre. A beköszöntő lelkész kiséretében 
városunkból is többen megjelentek. 

A beiktató lelkész és a beköszöntő uj 
pásztort megérkezésükkor fehérruhás leánykák 
fehér virágból kötött csokrokkal és megkapó 
beszédekkel üdvözölték. Azután Szini Albert 

egyháztanácsos meleg szeretettel üdvözölte az 
egyházközség nevében a beköszöntő lelkészt. 
A gyülekezet a 90-ik zsoltárt énekelte, majd 
a XXXIV. D. 1 ső versét, mely után Paál Lajos 
kézdivásárhelyi lelkész, a kézdi ref. esperesi 
hivatal kiküldötte mondott lélekből fakadó imát. 
A 4-ik uj dicséret eléneklése után lélekbe 
markoló beszéddel iktatta be az uj pásztort 

hivatalába. A 66-ik uj alkalmi dicséret után 
Szabó Jenő mondotta el országszerte ismert 
ekes szólásával beköszöntő beszédet és megáldó 
imádságát, mi a hallgatóságot könnyekig meg- 
inditotta. A szertartást a 67-ik ujdieséret zárta 
be, mely után Adorján Károly róm. kath. lelkész 
egyháztanácsa élén testvéri szivvel üdvözölte 
uj kollegáját, mire igazi testvéri felelet haugzolt el, 

Az ünnepi szertartást az esti órákha 
nyuló barátságos közebéd fejezte be Kónya 
Mihály Lurator kedves nejének remek konyháját 
és páratlan vendégszeretetét dicsérve. 

A szertartáson elhangzott beszédek már 
is termékenyitőleg hatottak a nemes és áldozat 
kész lelkekre. 

Kézdivásárhelyről Nagy Ferenc, 
a maga és neje Csiszár Vilma nevéeben egy 
harmóniumot ajándékozott a kezdet kezdetet 
élő egyháznak. Ugyancsak ő, tovabbá Szőcs 
Bálint szeszgyáros, Török Samu sörgyáros és 

birtokos 

Szakó Gyula, kereskedő egy épitendő imaház 
alapjára tetemesebb adományokat nyujtották át. 
Nemes áldozatkészségükért az uj egyházközség 
ezuton is hálás köszönetet mond azzal az óhaj- 
tással, vajha nemes példájuk másokat is hasonló 
áldozatra ! uzditana ! 

R-s. 

Az angyalosi vasuti katasztrófa. 
A vasuti katasztrófák járványa a mi szü- 

kebb hazánk vasuti vonalaira is befészkelte 
magát. A prahovai, konstánzai, adjudi vasuti 
katasztrófát vasárnap este a brassó-hávomszéki 
személyvonat szerencsétlensége követte Angya- 
losnál, mely szerencsélhe minden komolyabb 
következmények nélkül zárult le. Kár termé- 
szetesen van: megrongálódtak a mozdony, a 
postakocsi és az összes személyszállitó vaggon 
egynek a kivételével, mely a vonattestnek utolsó 
kocsija volt. A katasztrófát a sin kettészaka- 
dása okozta, mely kidobta a mozdonyt és ez 
magával rántotta a többi kocsit. A szeren- 
csétlenség óriási pánikot keltett, azonban az 
ijedtségen kivül senkinek semmi baja nem történt. 

A katasztrófáról egyik szemtanu a követ- 
kezőket, mondotta el lapuuknak: 

- A szerencsétlenség fél 8 órakor tör- 
ténhetett. Alig, hogy kihalad Sepsiszentgyörgy- 
ről a vonat, mindjárt lassu tempóba vág, m rt 
ezen a vonalon már régebb idő óta nem a leg- 
jobb karban van a vasuti pálya. Ezt tudja is 
mindenik mozdonyvezető és azért vezeti ezen 
a vonalon lassu menetben a vonatot. Plane, 
most folyik a pálya kavicsozása anélkül, hogy 
a rothadó talpfák helyett ujakat raktak volna le. 

- A mozdonyvezető óvatosságának tud- 
ható be, hogy a katasztrólfa nagyobb méretü 
nem volt. Alighogy Angyaloshoz közeledik a 
vonat, történt a katasztrófa. Mikor a mozdony- 
vezető észre vette, hogy a sin kétfelé megy, a 
mozdonyról leugrott, a gőzt kicsapta, csak a 
fütő maradt fennp. A mozdony erre ki is ugrott 
és belefordult a 3 méteres árokba. A fütőnek 
még annyi ideje volt, hogy a mozdony ablakán 
kiugorjék. A mozdony kisiklása magával rántotta 

a kocsikat is. Oly nagy volt a rázkódás, hogy 
néegy kocsiban a padok szétszakadtak, az abla- 
kok pedig bezuzódtak. Sepsiszentgyörgyről ér- 
kezett meg a segélyvonat orvosokkal és kötszer- 
rel, azonban nagyobb orvosi segélyre nem volt 
szükség. Az épen maradt személykocsit hozzá- 
csatolták a segélyvonathoz, melyen az utasok 
közül sokan visszautaztak Sepsiszentgyörgyre, 
sokan pedig Réty Eresztevényben várták meg 
az ujabb vonat inditását. 

A pálya helyreállitása folyik, a közlekedést 
átszállással bonyolitják le. Azt hisszük, hogy 
holnap már a rendes forgalom helyreáll és 
utazhatik az, akinek van még bátorsága vo- 
natra ülni. 

Néra rovata. 

leremiás siralmai egy tyuk tetemei fölött 
vagy 

az októberi zöld tengerszem. 
Kedves Néném! 

Nagy az én bánatom - nagy a szomo- 
ruságom - tapasztaltak felett - sürü könny- 
hullásom! Oh csudák csodája - városunk eré- 
nye - gyöngyök tisztasága - Augiás cselédje! 
Oh jaj! Oh még jajjabb - kedves Néném 
halljad : 

Ott, hol a kaszárnya mellett visz el utad - 
ott, hol utcasarka ,Sir. Princ Carol"t mutat - 
ott, hol palló nyomát sehol sem találod - ször- 
nyü mit találok - oh jaj mit találok! Jertek 
oh polgárok - edzett harci fiuk, a nagy bor- 
zalomtól itt nektek is kijut - lágy szivü asz- 
szonyok, pityergő leányok - jertek, jertek ve- 
lem szent Jeremiádok. 

Ott az utca sarkán mintha tavasz vóna - 
diszeleg négy hete szép zöld szinü tócsa - a 
mit átlépkednek, amin átugrálnak - csekély 
négy hetecske ezrei a lábnak. - Szép zöld 
szinü tócsa, lud, kacsa kerüli, - egy egy orosz- 
falvi néha ha megüli - partjain csizmáknak 
elmélázó nyoma - mintha csak a város ten- 
gerszeme volna. Jaj de szép tavacska, hosszan 

Nagyenyeden. 
- A Székely Ujság eredeti tárcája. - 

Irta: Or. Ikafalvi Diénes Jenő. 

A tornaverseny, a hangverseny, a volt 
diákok irodalmi matinéja tudósitását lapunk már 
közölte. 

Nézzünk körül a városon, 
diákságot valami emlék köti. 

A református templomban fütés van he- 
rendezve. Be van vezetve a villanyvilágitás. A 
régi templom szélfujta, esőmosta vastagfalu 
tornya cementtel simára van reperálva. Nem 
éppen a legszebben, de tartósan és szegény 
eklézsiának ma igy is megfelel. A két bejárathoz 
két kis pitvar van épitve. Természetesen ujak 
a templomajtók is. 

A vár bástyái a régiok. De a vár fala a 
Winkler-féle üzlettel átellenben át van törve 
és ma ott is be lehet a várudvatba járni, hol 
nemcsak gyep van a régi kövek közt, de par- 
kirozva is van és fenyők, lombos fák, disz 
bokrok teszik kellemessé a szemnek. 

A kollégium felőli boltozatos régi vár- 
kapu folyosó két eldala alá van falazva s igy 
kissé keskenyebb most ez ádon bejárat. Másik 
oldalon ugy van, mint régen. Ellenben a kapun 

hová a régi 

kimenve, nem találjuk régi helyén az öreg, 

sánta Máriskót, rég meghalt, se a többi gyü- 
mölcsös, kenyeres kofát. A régi diákélet igen 
fontos táplálékát, a finom „dög" öt se árulják 
ma a piaci sültes kofák, kipusztult a konviktus 
felállitásával ez is, ma csak emléke él a régi 
diákok s az idősebb emberek emlékezetében. 

Az ókollégiummal szemben, az 1849. 
január 8 án legyilkolt enyedi magyarság sirja 
előtt ma nem a régi, feketére festett fakerités 
áll, hbanem diszes vasrács. De emlékvilágitás, 
emlékünnepély?. .. Ma már nincsen ez. 

A régi Magyar-utcában volt a Kéthattyu- 
szálloda, a kollégium bérháza. Ma ez is más- 
kép néz ki. Talán ma is a Bethlen kollégium 
tulajdona. Nincsen meg az ehez közel volt 
régi, földszintes kollégiumi kórház. Ezek helyén 
az átépitett, 

Az üzletek se a régiek. Csak a Czirner, 
Winkler, Székelyhidy régi cégek vannak meost, 
mind csupa uj ember kezében van a kereske- 
delem. Meghalt az öreg Korbuly Bálint divat- 
árukereskedő is, ki jószivü hitelezője volt - 
s talán máig is az sok régi diáknak s kinek 
jószivüségét, furcsaságait oly sok régi diák- 
adoma őrzi. Nem él-az öreg Wokál könyvke- 
reskedő, Bisztricsány Lajos, Vajda Péter sem. 
Megszünt a régi, Tigrishez cimizett Sándor 
Miklós-féle vendéglő is. 

Menjünk tovább, 

hatalmas méretü Seidl-szálloda áll. 

A Várszeg, - azelőtt Varcogás, régebb 
Schwarzegasse - utcába tértem be. Az ulca 
elején a régi Hudeliszt-féle vendéglő, - mely 
a kollégium tulajdona, ma nem vendéglő. Ma- 
gánlakás. Eszembe jutott az első utcai kutnál 
- ma ez is szivattyut kapott - a kiálló ház 
egykori lakója, egy feketeszemü, szép kis barna 
leány. Vajjon hol lehet most Margit? Tünődve 
mentem tovább. Majd betértem az -ódon re- 
formátus temetőbe. A régi magas, födeles fe- 
kete kapu helyén ma modern vaskapu áll. 
Felballagtam az Örhegy oldalán, elbolyongtam 
a régi sirok között, fölkerestem régi tanáraim: 
Székely Ferenc, Makkay Domokos, Herepei 
Károly, Szilágyi Gyula, dr. Kovács Ödön, Lá- 
zár István, Szilágyi Gyula, dr. Farnos Dezső, 
dr. Székely Ödön, stb. és diáktársaim sirjait 
és ott találtam meg a választ e kérdésemre is: 
vajjon hol lehet most Margit? Ott pihen a 
családi sirhelyen, a temető egyik legfelsőbb 
sirjaban és sirkövére rá van vésve : 1882-1916. 
Mint ifju asszony halt meg. Nyugodjék csen- 
desen! 

Tovább mentem. Fel az Örhegyre, a te- 
metőből a szőlők közé. A város szép panorá- 
májában gyönyörködtem kellemes őszi napon. 
Lenn a városban, kollégiumi udvaron a nyüzsgő 
élet, lábaim előtt a sok sok porladó ember.. 
megilletődve mentem tovább a szőlők utján le 
a sétatérre, 
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elnyult testtel - udvarról kibujni óh dehogy 
is restel - orrodat csavarni áperté kivánja - 
finom illatát oh el ne vigye kánya. Városunk- 
nak disze - legyél nyugodt kérlek - óh te 
bátran nézhetsz elébe a télnek - te csak zöl- 
dülni fogsz büdöske tavacska - a mi tisztasá- 
gunk megette a macska. Sötétebb bizonyára, 
hogy direkte várnak - s boldogok, mint gyer- 
mek a cserebogárnak - hogy majdan belőled 
te szép zöld tavacska - belőled majd felszáll 

- E rovatban azok neveit fogjuk beiktatni meg- áldott bacilluska; - mi van ebben? Furcsa! 
Ám de most jön a tragédia. 
Nem is kell hozzá fántázija ! 
Princ Carol utcában - az utca elején - 

ott a járda széléen - a zöld tavacskában - 
pihen négy hete már - szomoru magányban... 

Nem birom! Nem birom! Könnyel telik 
szemem; a nagy fájdalomtól... Istenem! Iste- 
nem! Ott a zöld mocsárba . . . ki nem hiszi, 
lássa. . . Ott van... Öngyilkos letti... 
Szép . . . szürke tyukocska . . . Szép szürke 
tyukocska, zöldes mocsaracska!l... Driága zöld 
tyukocska, vagylag szin tavacska. 

Óh Te tyuk! Te tyuki! Te elmult tyu- 
kocska -- tollaid a mocsár de szépen lemosta - 
szederjes bőröcskéd bizonyára fázik - nyakad. 
ről toll boád - Istenkém - hiányzik. Oh hány 
áldozatot követel e tócsa - holnap tán száz 
ember, ma csak egy tyukocska... 

Most jön a városi köztisztasági felügyelő. 
Az bogy ő nem jön. 
Jön a költő! , 
Korhadó tyukocskám minek mentél oda? 

Tégedet is vonzott a zöld szinü csoda? Mér 
nem tojtaál inkább, vagy kotkodácsoltál, lásd 
most nem a halál martaléka volnál - köz- 
hasznulag tojnál!l... 

Most jön a finálé. 
Édes kedves Néném az egekre kérem, 

hiszen tudja már, hogy kevéssel beérem, be- 
széljen, beszéljen a város atyákkal, történjék 
valami a mi tyukocskánkkal, hiszen szép e zöld 
tó, a tyuk is szép benne, - de valami diszsir 
mégis csak jobb lenne; - fölötte a tyuknak 
és a zöld tócsának - áldomást ihatnánk. 

Elmondám. Bocsánat. Néra. 

NB. Az óra csengetett, a Bodri megijedt 
s mi akkorát kacagtuak!! Ugy-e Zsuzsikám? 

A külpolitikai horizont. 
Angol hadi intézkedések. - Rosszabbodott a keleti 
helyzet. - Luganóban lesz a török-görög béke- 

konferencia. ; 

Londonból jelentik: Ideérkezett jelentések 
szerint Maltába visszarendelték a filottát. 

A tráciai helyzetben ujabb fordulat állott 
be, amennyiben a szövetségesek elhatározták, 

A kápolna képe is változott. Fák vénül- 
tek, cserélődtek ki. Nincsen meg a régi nyári 
cukrászda, hol öt krajcárért egy négyszög 
arasznyi krémesbélest vettünk kis diákkorom- 
ban és hat krajcárért egy 2 szeletes adag fi- 
nom fagylaltat. Fü nő a helyén... 

A Jókai által is gyönyérü elbeszélésében 
megörökitett kurue diákok sirja fölé 1896 ban 
a régi, lerontott kápolna helyére emelt oszlopos 
siremléket 1918-ban, a forradalomkor megron- 
gálták. Az oszlopok közt volt kőasztalt, melyen 
a hősi halált halt diákok neve is meg volt 
örökitve, összetörték a gaz rongálók, - ma ez 
a rongált kőasztal a kollégium régiségtárában 
várja a békés időket, hogy ujra ott legyen a 
helyén és hirdasse a sir fölött a régi hős diá- 
kok emlékét. 

Leballagtam a Bethlen-utcán, a kollé- 
giumi tanári lakások utcáján. Az ódon épüle- 
tek ma is a régiek. De a sétatér felé eső 
végén nehány szép, uj villa épült s modern 
külsejükkel nagyvárosias szinezetet adnak az 
öreg Őrhegynek. 

Az öreg Örhegy áll rendületlenül. Nézi a 
lába alatt hullámzó életet, a sok változást, 
melyben csak egy örök és változatlan, a szel- 
lem, melyet Bethlen Gábor hagyott az erdélíy 
magyarságra s melyet meg kell, meg fogunk 
örizni időtlen-időkig. 

hogy a mudámiai szerződésben megállapitott 

A „Berliner Zeitung am Mittag" szerint 
a görög-török békekonferenciát Luganóban 
tarlják meg. Előzőleg a szakértők Párisban 
ülnek össze konferenciára. 

Magyar aranykönyv. 
örökitésül, kik megértve az idők szavát és nemes áldo- 
zatkészségükkel hozzájárulnak a felekezeti magyar isko- 
lák fenntartásához. Egyben felkérjük a falvak ref s 
kath, iskoláinak vezetőit, hogy minden egyes adomány- 
ról, legyen ez az adakozás természetbeni vagy pénz- 
összeg, sziveskedjenek szerkesztőségünket értesiteni, 
hogy e rovatban ott álljon az adakozók nevei, mint a 
magyar fajszeretet nementoja, a magyar áldozatkészség 

örök dokumentuma. - 

A felekezeti iskolák fenntartásához 
adományaikkal hozzájárultak: 

A kézdivásárhelyi felekezeti iskolák 
fenntartási alapja ujból gyarapodott. Tompa 
Zoltán mozitulajdonos a Névtelen vár jö- 
vedelméből 250 leut küldött be lapunk- 
hoz valami kulturális célra. Mi legszen- 

zeti iskolák ügyét tartottuk és 125 leut 
a kathotikus, 125 leut pedig a ref. elemi 
iskoláknak adunk át. 

Tompa Zoltán, adakozása legyen köve- 
tendő példa, munkáján pedig áldás, melynek 
jótékony hatását érezze más kulturális intéz- 
ményünk is. 

NIREK 
Szerda, október 25. 

- helkészi látogalások. Szabó Jenő, a 
berecki ref. lelkész vasárnap, október 29-én 
Kézdiszentlélek, november 5-én Szentkatolna, 
november 12 én Oroszfalu községekben lakó 

hiveit fogja meglátogatni és mind a három 
helyen prédikációval fog a ref. hiveknek be- 
mutatkozni. 

kereskedő okt. 24-én házasságot kötött váro- 
sunkban Szőcs Irénke urleánynyal, özv. Szőcs 
Denesné leányával. 

- Esős ősz. A hetek óta tartó esőzés 
kezd kellemetlenné válni. Ilyen nedves, zi- 

is várakozhatunk már a télnél szebb időjá- 
rásra. 

- Fogolyán Lukács halála. Sepsiszent- 
györgy város közéletének egyik köztiszteletben 

álló alakja, Fogolyán Lukács kereskedő 48 
éves korában elhunyt. A háboruban szerzett 
betegséget nem tudta legyőzni a legodaadóbb 
ápolás sem. Utolsó kivánsága szerint volt fő- 
hadnagyi ruhájában temették el október 22-én 

jér, Vertán és Bándy családok rokonságban 
álltak az elhunyttal, kit különben, mint finom, 
uriembert ismertek megyeszerte. 

- Sakkverseny. Kedden kezdődött meg 
a Székely Ujság sakkversenye a Vigadó fehér 
termében nyolc résztvevővel. A versenyben a mai 
napig dr. Elekes Béla ügyvéd vezetett, a má- 
sodik helyen pedig Tornya Zsigmond szobrász 
áfl. A birói tisztet Elekes György ár. tölti be. 

- A feleségét kövelle a halálba. Lem- 
hényi Sándor kővári földmivesnek a mult év 
julusában öngyilkos lett a felesége. Azóta 
Lembényi az italban találta minden kedvét és 
több izben öngyilkos akart lenni. A mult héten 
végre sikerült megszabadulni a megunt élettől. 
Felakasztotta magát. Mire tettét észrevették, 
már nem élt. 

- Trágyadomb a város közepén. Szóvá 
kell tennünk, hogy városunkban a posta és 
csendőrlaktanya melletti háromszögü téren, a 
csernátoni-ut és torjai ut összetorkolásánál ál- 
landóan sok a piszok, szemét és trágya. Ezt a 
piacról hazatérő torjai és csernátoni szekerek 
okozzák, melyek itt tartnak pihenőt. A felgyült 
trágyát pedig ritkán takaritják el e helyről. 
Ezen okvetlenül segiteni kell, még pedig ugy, 
hogy meg kell akadályozni azt, hogy e tér a 
szekerek megálló helye legyen. Ennek egyszerü 

(Vége.) módja van, ami költséget is alig okoz a város- 

haláridőn belüt átlépik a semleges zónál. (Rador.) 

tebb kulturális célnak a magyar feleke 

- Házasság. Zsigmond Lajos nagyváradi 

mankós őszünk évtizedek óta nem volt és nem 

délután impozánerészvéttel. Városunkból a Fe- 

nak. A tér egyrésze rácsos keritéssel be van 
keritve, de nem az egész háromszögüű tér. A 
háromszög csucsáig tovább 1 méternyi távol- 
ságokra csupán 60-80 cem. magas cölöpöket 
kell beásni ugy a csernátoni, mint a torjai-ut 
mentén, melyek meg fogják akadályozni, hogy 
a szekerekkel a téren megálljanak, a gyalog 
közlekedést pedig nem akadályozzák. Ezt a 
köztisztaság érdeke megkivánja s ezt elvárjuk 
sürgősen a városi tanácstól. 

- A vadásztársaság közgyülése. A Kézdi. 
vásárhelyi Vadásztársaság igazgatósága tudo- 
mására hozza a tagoknak, hogy f. év október 
21-ére hirdetett rendkivüli közgyülést a tagok 
kellő számban való meg nem jelenése miatt 
nem lehetett megtartani, az ujabbi rendkivüli 
közgyülést október hó 28 ára (szombat) delután 
3 órára tüzte ki a tanácsház nagytermébe. Ezt 
a közgyülést, tekintet nélkül a megjelenő tagok 
számára, meg fogják tartani. 

Városi mozi. 
(A mozi iroda közlése) Október hó 28 án, 

szombaton 1/29 órakor kerül bemutatásra 29-én, 
vasárnap d. u. 5, este 1/29 órakor kerül be. 
mutatásra A vasnyolcas, bünügyi dráma 6 fel- 
vonásban. Ennek az izgalmas filmdrámának 
tárgya egy nagystilu lopás. Gert bankárnál 
fényes estély van. Hamis ajánlójevéllel bejut az 
estélyre Andre Delmon, végzett gavallér, meg- 
ismerkedik a helyzettel és egy cinkostárs segit- 
ségével a bankár biztonsági készülékét feltőöri. 
A rendőrség üldözése elől a két cinkost Ham- 
burgba menekül és a betörők bankjának igazgató. 
jánál találnak menedéket. Az igazgató barátnéja, 
Marion Diabelli, megszereti a jóképü Delmont, 
az igazgatót elteszik láb alól. A rendőrség 
nyomára jön a gazságnak. A gonoszak menekül- 
nek, Mariont azonban sikerül elfogni. Tüz támad, 
a nagy zavarban a menekülő más két cinkos is 
lépre kerül. A mindvégig izgalmas jelenetek 
nagy attrakciós erővel vannak megrajzolva. 
zzosmzaarza mzzzmzzzzzzszzzzzazzzzzzzekze ekarenzmai 
1405/1922. szám. ! 

MHirdeimény. 
Sanzieni (Kézdiszentlélek) községházánál 1922. 

évi október hó 28. napján délelőtt 8 órakor nyilvános szóbeli árveróésen a legtöbbet igérőnek készpénzért 
el fog adatni egy darab felfogott herélt pej ló melyet 
igazolt tulajdonosa az árverés megkezdése előtt még 
mindig átvehet. 

Sanzieni 1922. október hó 24. 

Páll Péter, Kovács Gáspár, 
secretar comunál. primar. 

Utipodgyászát biztosit- 
hatja kedvező feltételek és dijtétel 
mellett a Franco-Romana általános biz- 
tositó r.-t. tézülvásárhelyi főügynökségénél, a 
Kézdivásárhelyi Takarókpénztárnál 

és a brassói vezérügynökségnél: 
Brasov, Virágsor 14. - 

Tudomására hozom a mélyen tisztelt közönségnek, hogy 

lakásomat : Katetcs Gsoma Sándor-u, il. sz. 
alá (Kovács-szer) helyeztem át. - A n. é. közönség 
szives pártfogását kérve továbbra is, maradok kiváló 
o tisztelettel: DÉZSI PÁL, cipész-mester. 0 

A n. é. közönség b. tudomására hozom, hogy 
üzletembe nagyobb mennyiségü 

inga-, fali-, vecker- és zsebóra, valamint 
ékszer áru érkezett. em 

Vétel-kötelezettség nélkül megtekinthetők. To- 
vábbá elvállalom mindennemü órák és ékszerek ja- 
vitását jótállás mellett. Tört aranyat, ezüstöt és értékes 
köveket a legmagasabb áron veszek, vagy becserélek. 

Hatházy Zsigmond, órás és ékszerész. 

2 egy 5 szobás kőház, 1 hold szántó és 
Eladó kaszálló, gyümölcsös kerttel és mellék 
épületekkel. Ertekezni lehet a tulajdonossal kanta- 
utca 38. szám. 

Benovits I. Jenő 
női és férfi divaláru üzletében vásároljon. 

A legfiaomabb és legolcsóbb beszerzési forrás. 
o o ÁLLANDÓ NAGY RAKTÁR. o o 

Nyomatott a Kézdivásárhelyi Könyvnyomda Részvénytársaság villanyerőre berendezett könyvnyomdájában. 
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